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مَ، ولَتْسَْمَعِ الأرَْضُ أقَوْاَلَ مَاواَتُ فأَتَكَلَ تهُاَ الس 1انُصُْتيِ أيَ

دىَ كلاَمَِي. فمَِي.2يهَطْلُِ كاَلمَْطرَِ تعَلْيِمِي، ويَقَْطرُُ كاَلن
ِ ي باِسْم كاَلطل علَىَ الكْلإَِ، وكَاَلوْاَبلِِ علَىَ العْشُْبِ.3إنِ
ب أنُاَديِ. أعَطْوُا عظَمََةً لإلِهَنِاَ.4هوَُ الصخْرُ الكْاَمِلُ الر
َ جَورَْ فيِهِ. صَنيِعهُُ. إنِ جَمِيعَ سُبلُهِِ عدَلٌْ. إلِهَُ أمََانةٍَ لا
ذيِنَ همُْ عاَرٌ ولَيَسُْوا صِديقٌ وعَاَدلٌِ هوَُ.5فسََدوُا تجَِاههَُ ال
ً ب بهِذَاَ ياَ شَعبْا أوَلاْدَهَُ، جِيلٌ أعَوْجَُ مُلتْوٍَ.6هلَْ تكُاَفئِوُنَ الر
ً غيَرَْ حَكيِمٍ. ألَيَسَْ هوَُ أبَاَكَ ومَُقْتنَيِكََ، هوَُ عمَِلكََ غبَيِاّ
امَ القِْـدمَِ، وتَأَمَلـُوا سِـنيِ دوَرٍْ فـَدوَرٍْ. ـ وأَنَشَْـأكََ.7اذُكْـُرْ أيَ
اسِْألَْ أبَاَكَ فيَخُْبرَِكَ، وشَُيوُخَكَ فيَقَُولوُا لكََ.8حِينَ قسََمَ
ً لشُِعوُبٍ قَ بنَيِ آدمََ نصََبَ تخُُوما َللأِمَُمِ، حِينَ فر ِالعْلَي
ب هوَُ شَعبْهُُ. قسِْمَ الر ِحَسَبَ عدَدَِ بنَيِ إسِْرَائيِلَ.9إن
يعَقُْوبُ حَبلُْ نصَِيبهِِ.10وجََدهَُ فيِ أرَْضِ قفَْرٍ، وفَيِ خَلاءٍَ
مُسْتوَحِْشٍ خَربٍِ. أحََاطَ بهِِ ولاَحََظهَُ وصََانهَُ كحََدقَةَِ
، ِهُ وعَلَىَ فرَِاخِهِ يرَف ُسْرُ عش كُ الن عيَنْهِِ.11كمََا يحَُر
ويَبَسُْطُ جَناَحَيهِْ ويَأَخُْذهُاَ ويَحَْمِلهُاَ علَىَ مَناَكبِهِِ،12هكَذَاَ
ب وحَْدهَُ اقتْاَدهَُ ولَيَسَْ مَعهَُ إلِهٌَ أجَْنبَيِ.13أرَْكبَهَُ علَىَ الر
ً مُرْتفََعاَتِ الأرَْضِ فأَكَلََ ثمَِارَ الصحْرَاءِ، وأَرَْضَعهَُ عسََلا
ً مِنْ صَوانِ الصخْرِ،14وزَُبدْةََ بقََرٍ ولَبَنََ مِنْ حَجَرٍ، وزََيتْا
غنَمٍَ، مَعَ شَحْمِ خِرَافٍ وكَبِاَشٍ أوَلاْدَِ باَشَانَ، وتَيُوُسٍ مَعَ
ِ لبُ الحِْنطْةَِ، ودَمََ العْنِبَِ شَربِتْهَُ خَمْراً.15فسََمِنَ دسََم
يشَُورُونَ ورََفسََ. سَمِنتَْ وغَلَظُتَْ واَكتْسََيتَْ شَحْماً.
ـذيِ عمَِلـَـهُ، وغَـَـبيَِ عـَـنْ صَــخْرَةِ ـ فرََفـَـضَ الإلِـَـهَ ال
خَلاصَِهِ.16أغَاَرُوهُ باِلأجََانبِِ، وأَغَاَظوُهُ باِلأرَْجَاسِ.17ذبَحَُوا
هَ. لآلهِةٍَ لمَْ يعَرْفِوُهاَ أحَْداَثٍ قدَْ جَاءَتْ لأوَثْاَنٍ ليَسَْتِ الل
ذيِ ولَدَكََ ترََكتْهَُ مِنْ قرَيِبٍ لمَْ يرَْهبَهْاَ آباَؤكُمُْ.18الصخْرُ ال
ب ورََذلََ مِنَ الغْيَظِْ ذيِ أبَدْأَكََ.19فرََأىَ الر هَ ال ونَسَِيتَ الل
بنَيِهِ وبَنَاَتهِِ.20وقَاَلَ أحَْجُبُ وجَْهيِ عنَهْمُْ، وأَنَظْرُُ مَاذاَ
ــةَ َ َ أمََان ــبٌ، أوَلاْدٌَ لا  ــلٌ مُتقََل ــمْ جِي هُ ــمْ. إنِ ــونُ آخِرَتهُُ ُ تكَ
فيِهمِْ.21همُْ أغَاَرُونيِ بمَِا ليَسَْ إلِهَاً، أغَاَظوُنيِ بأِبَاَطيِلهِمِْ.
هُ قدَِ ةٍ أغُِيظهُمُْ.22إنِ فأَنَاَ أغُِيرُهمُْ بمَِا ليَسَْ شَعبْاً، بأِمُةٍ غبَيِ
فْلىَ، وتَأَكْلُُ قِدُ إلِىَ الهْاَويِةَِ الس اشْتعَلَتَْ ناَرٌ بغِضََبيِ فتَتَ
تهََــا، وتَحُْــرقُِ أسُُــسَ الجِْبـَـالِ.23أجَْمَــعُ علَيَهِْــمْ الأرَْضَ وغَلَ
ً وأَنُفِْدُ سِهاَمِي فيِهمِْ،24إذِْ همُْ خَاووُنَ مِنْ جُوعٍ، شُرُورا
. أرُْسِلُ فيِهمِْ أنَيْاَبَ ى ودَاَءٍ سَامومََنهْوُكوُنَ مِنْ حُم
يفُْ الوْحُُوشِ مَعَ حُمَةِ زَواَحِفِ الأرَْضِ.25مِنْ خَارجٍِ الس
عبْةَُ. الفَْتىَ مَعَ الفَْتاَةِ يثُكْلُِ، ومَِنْ داَخِلِ الخُْدوُرِ الر
واَياَ، وأَبُطَلُ دهُمُْ إلِىَ الزَضِيعُ مَعَ الأشَْيبَِ.26قلُتُْ أبُد واَلر

1Merkt auf, ihr Himmel, ich will reden, und
d i e  E r d e  h ö r e  d i e  R e d e  m e i n e s
Mundes.2Meine  Lehre  triefe  wie  der
Regen, und meine Rede fließe wie Tau, wie
der  Regen  auf  das  Gras  und  wie  die
Tropfen auf das Kraut.3Denn ich will den
Namen des HERRN preisen. Gebt unserm
Gott allein die Ehre!4Er ist ein Fels. Seine
Werke sind unsträflich; denn alles, was er
tut, das ist recht. Treu ist Gott und kein
Böses  an  ihm;  gerecht  und  fromm  ist
er.5Die verkehrte  und böse  Art  fällt  von
ihm ab; sie sind Schandflecken und nicht
seine  Kinder.6Dankest  du  also  dem
HERRN, deinem Gott, du toll und töricht
Volk?  Ist  er  nicht  dein  Vater  und  dein
HERR?  Ist's  nicht  er  allein,  der  dich
gemacht  und  bereitet  hat?7Gedenke  der
vorigen Zeit bis daher und betrachte, was
er getan hat an den alten Vätern. Frage
deinen Vater, der wird dir's verkündigen,
deine Ältesten, die werden dir's sagen.8Da
der Allerhöchste die Völker zerteilte und
zerstreute der Menschen Kinder, da setzte
er die Grenzen der Völker nach der Zahl
der Kinder Israel.9Denn des HERRN teil ist
sein Volk, Jakob ist sein Erbe.10Er fand ihn
in der Wüste, in der dürren Einöde, da es
heult.  Er umfing ihn und hatte acht auf
ihn ;  e r  behüte te  ihn  w ie  se inen
Augapfel.11Wie  ein  Adler  ausführt  seine
Jungen und über ihnen schwebt, breitete
er seine Fittiche aus und nahm ihn und
trug  ihn  auf  seinen  Flügeln.12Der  HERR
allein leitete ihn,  und kein fremder Gott
war mit ihm.13Er ließ ihn hoch herfahren
auf  Erden  und  nährte  ihn  mit  den
Früchten des Feldes und ließ ihn Honig
saugen aus  den  Felsen  und  Öl  aus  den
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اسِ ذكِرَْهمُْ.27لوَْ لمَْ أخََفْ مِنْ إغِاَظةَِ العْدَوُ، مِنْ مِنَ الن
أنَْ ينُكْرَِ أضَْداَدهُمُْ، مِنْ أنَْ يقَُولوُا، يدَنُاَ ارْتفََعتَْ ولَيَسَْ
أيِْ ولاََ بصَِيرَةَ ةٌ عدَيِمَةُ الرُهمُْ أم ب فعَلََ كلُ هذَهِِ.28إنِ الر
فيِهمِْ.29لوَْ عقََلوُا لفََطنِوُا بهِذَهِِ وتَأَمَلوُا آخِرَتهَمُْ.30كيَفَْ
َ أنَ صَخْرَهمُْ يطَرُْدُ واَحِدٌ ألَفْاً، ويَهَزْمُِ اثنْاَنِ رَبوْةًَ، لوَلاْ
هُ ليَسَْ كصََخْرنِاَ صَخْرُهمُْ، ولَوَْ مَهمُْ.31لأنَ ب سَل باَعهَمُْ واَلر
كاَنَ أعَدْاَؤنُاَ حَاكمِِينَ.32لأنَ مِنْ جَفْنةَِ سَدوُمَ جَفْنتَهَمُْ
، ولَهَمُْ عنَاَقيِدُ عمَُورَةَ. عِنبَهُمُْ عِنبَُ سُم ِ ومَِنْ كرُُوم
عـَــابيِنِ وسَُـــم الأصَْلالَِ مَرَارَةٍ.33خَمْرُهـُــمْ حُمَـــةُ الث
ً علَيَهِْ فيِ ً عِندْيِ، مَخْتوُما القَْاتلُِ.34ألَيَسَْ ذلَكَِ مَكنْوُزا
قْمَةُ واَلجَْزَاءُ. فيِ وقَتٍْ تزَلِ أقَدْاَمُهمُْ. خَزَائنِيِ.35ليَِ الن
َئاَتُ لهَمُْ مُسْرعِةٌَ.36لأن إنِ يوَمَْ هلاَكَهِمِْ قرَيِبٌ واَلمُْهيَ
ب يدَيِنُ شَعبْهَُ وعَلَىَ عبَيِدهِِ يشُْفِقُ. حِينَ يرََى أنَ اليْدََ الر
َ مُطلْقٌَ،37يقَُولُ، أيَنَْ قدَْ مَضَتْ ولَمَْ يبَقَْ مَحْجُوزٌ ولاَ
تيِ كاَنتَْ تأَكْلُُ تيِ التْجََأوُا إلِيَهْاَ،38ال آلهِتَهُمُُ، الصخْرَةُ ال
شَحْمَ ذبَاَئحِِهمِْ وتَشَْرَبُ خَمْرَ سَكاَئبِهِمِْ. لتِقَُمْ وتَسَُاعِدكْمُْ
وتَكَنُْ علَيَكْمُْ حِمَايةًَ.39انُظْرُُوا الآنَ. أنَاَ أنَاَ هوَُ ولَيَسَْ إلِهٌَ
ي أشَْفِي، ولَيَسَْ مِنْ مَعيِ. أنَاَ أمُِيتُ وأَحُْييِ. سَحَقْتُ وإَنِ
مَاءِ يدَيِ وأَقَوُلُ، حَي أنَاَ ي أرَْفعَُ إلِىَ الس يدَيِ مُخَلصٌ.40إنِ
إلِىَ الأبَدَِ.41إذِاَ سَننَتُْ سَيفِْي البْاَرقَِ، وأَمَْسَكتَْ باِلقَْضَاءِ
يدَيِ، أرَُد نقَْمَةً علَىَ أضَْداَديِ، وأَجَُازيِ مُبغْضِِي.42أسُْكرُِ
باَياَ القَْتلْىَ واَلس ِ سِهاَمِي بدِمٍَ، ويَأَكْلُُ سَيفِْي لحَْماً. بدِمَ
هُ هاَ الأمَُمُ شَعبْهُُ، لأنَ لوُا أيَ ومَِنْ رُؤوُسِ قوُادِ العْدَوُ.43تهَلَ
ينَتْقَِمُ بدِمَِ عبَيِدهِِ، ويَرَُد نقَْمَةً علَىَ أضَْداَدهِِ، ويَصَْفَحُ عنَْ
أرَْضِهِ عنَْ شَعبْهِِ.44فأَتَىَ مُوسَى ونَطَقََ بجَِمِيعِ كلَمَِاتِ
ــوَ ويَشَُــوعُ بـْـنُ عْــبِ، هُ شِيــدِ فِــي مَسَــامِعِ الش ــذاَ الن هَ
نوُنَ.45ولَمَا فرََغَ مُوسَى مِنْ مُخَاطبَةَِ جَمِيعِ إسِْرَائيِلَ
بكِلُ هذَهِِ الكْلَمَِاتِ،46قاَلَ لهَمُْ، وجَهوُا قلُوُبكَمُْ إلِىَ جَمِيعِ
تيِ أنَاَ أشَْهدَُ علَيَكْمُْ بهِاَ اليْوَمَْ، لكِيَْ توُصُوا بهِاَ الكْلَمَِاتِ ال
ــذهِِ ــاتِ هَ ــعِ كلَمَِ ــوا بجَِمِي ُ ــوا أنَْ يعَمَْل ُــمْ، ليِحَْرصُِ أوَلاْدَكَ
هاَ ليَسَْتْ أمَْراً باَطلاًِ علَيَكْمُْ، بلَْ هيَِ حَياَتكُمُْ. ورَْاةِ.47لأنَ الت
ـُـمْ تـِـي أنَتْ ــامَ علَـَـى الأرَْضِ ال ــذاَ الأمَْــرِ تطُيِلـُـونَ الأيَ وبَهَِ
ب لمُِوسَى إلِيَهْاَ لتِمَْتلَكِوُهاَ.48وقَاَلَ الر ُعاَبرُِونَ الأرُْدن
فيِ نفَْسِ ذلَكَِ اليْوَمِْ،49اصِْعدَْ إلِىَ جَبلَِ عبَاَريِمَ هذَاَ، جَبلَِ
ذيِ قبُاَلةََ أرَيِحَا، واَنظْرُْ أرَْضَ ذيِ فيِ أرَْضِ مُوآبَ ال نبَوُ ال
تيِ أنَاَ أعُطْيِهاَ لبِنَيِ إسِْرَائيِلَ مُلكْاً،50ومَُتْ فيِ كنَعْاَنَ ال
ذيِ تصَْعدَُ إلِيَهِْ، واَنضَْم إلِىَ قوَمِْكَ كمََا مَاتَ الجَْبلَِ ال
كمَُا هاَرُونُ أخَُوكَ فيِ جَبلَِ هوُرٍ وضَُم إلِىَ قوَمِْهِ.51لأنَ

harten Steinen,14Butter von den Kühen und
Milch von den Schafen samt dem Fetten
von den Lämmern und feiste Widder und
Böcke mit fetten Nieren und Weizen und
tränkte  ihn  mit  gutem  Traubenblut.15Da
aber  Jesurun  fe t t  ward ,  ward  er
übermütig. Er ist fett und dick und stark
geworden und hat den Gott fahren lassen,
der  ihn  gemacht  hat.  Er  hat  den  Fels
seines Heils gering geachtet16und hat ihn
zum  Eifer  gereizt  durch  fremde  Götter;
durch  Greuel  hat  er  ihn  erzürnt.17Sie
haben  den  Teufeln  geopfert  und  nicht
ihrem  Gott,  den  Göttern,  die  sie  nicht
kannten,  den  neuen,  die  zuvor  nicht
gewesen sind, die ihre Väter nicht geehrt
haben.18Deinen Fels, der dich gezeugt hat,
hast du aus der Acht gelassen und hast
vergessen  Gottes,  der  dich  gemacht
hat.19Und da es der HERR sah,  ward er
zornig über seine Söhne und Töchter,20und
er sprach: Ich will mein Antlitz vor ihnen
verbergen,  will  sehen,  was ihnen zuletzt
widerfahren  wird;  denn  es  ist  eine
verkehrte Art, es sind untreue Kinder.21Sie
haben mich gereizt an dem, das nicht Gott
ist;  mit  ihrer  Abgötterei  haben sie  mich
erzürnt. Und ich will sie wieder reizen an
dem,  das  nicht  ein  Volk  ist;  an  einem
törichten Volk will ich sie erzürnen.22Denn
ein  Feuer  ist  angegangen durch meinen
Zorn und wird brennen bis in die unterste
Hölle  und wird  verzehren  das  Land mit
seinem Gewächs und wird anzünden die
Grundfesten  der  Berge.23Ich  will  alles
Unglück über sie häufen,  ich will  meine
Pfeile in sie schießen.24Vor Hunger sollen
sie  verschmachten  und  verzehrt  werden
vom Fieber und von jähem Tod. Ich will
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خُنتْمَُانيِ فيِ وسََطِ بنَيِ إسِْرَائيِلَ عِندَْ مَاءِ مَريِبةَِ قاَدشَِ
ـِـي ــطِ بنَ ــي وسََ ــدسَانيِ فِ َــمْ تقَُ ْ ل ــةِ صِــينٍ، إذِ ي َــي بر فِ
َ ــكَ لا ــا، ولَكَنِ ــكَ تنَظْـُـرُ الأرَْضَ مِــنْ قبُاَلتَهَِ إسِْــرَائيِلَ.52فإَنِ
تـِي أنَـَا أعُطْيِهـَا لبِنَـِي تـَدخُْلُ إلِـَى هنُـَاكَ إلِـَى الأرَْضِ ال

إسِْرَائيِلَ.

der  Tiere  Zähne unter  sie  schicken und
der  Schlangen  Gift.25Auswendig  wird  sie
das Schwert berauben und inwendig der
Schrecken,  beide,  Jüngl inge  und
Jungfrauen, die Säuglinge mit dem grauen
Mann.26Ich wollte sagen: "Wo sind sie? ich
werde ihr Gedächtnis aufheben unter den
Menschen",27wenn ich nicht den Zorn der
Feinde  scheute,  daß  nicht  ihre  Feinde
stolz würden und möchten sagen: Unsre
Macht ist hoch, und der HERR hat nicht
solches alles getan.28Denn es ist ein Volk,
darin kein Rat ist, und ist kein Verstand in
ihnen.2 9O,  daß  sie  weise  wären  und
vernähmen  solches,  daß  sie  verstünden,
was  ihnen  hernach  begegnen  wird!30Wie
gehet es zu, daß einer wird ihrer tausend
jagen,  und  zwei  werden  zehntausend
flüchtig machen? Ist es nicht also, daß sie
ihr Fels  verkauft  hat  und der HERR sie
übergeben hat?31Denn unser Fels ist nicht
wie ihr Fels, des sind unsre Feinde selbst
Richter.32Denn  ihr  Weinstock  ist  vom
Weinstock zu Sodom und von dem Acker
Gomorras;  ihre  Trauben  sind  Galle,  sie
haben  bittere  Beeren;33ihr  Wein  ist
Drachengift und wütiger Ottern Galle.34Ist
solches  nicht  bei  mir  verborgen  und
versiegelt in meinen Schätzen?35Die Rache
ist mein; ich will vergelten. Zu seiner Zeit
soll  ihr Fuß gleiten;  denn die Zeit  ihres
Unglücks  ist  nahe,  und  was  über  sie
kommen soll, eilt herzu.36Denn der HERR
wird  sein  Volk  richten,  und  über  seine
Knechte wird er sich erbarmen. Denn er
wird  ansehen,  daß ihre  Macht  dahin  ist
und  beides,  das  Verschlossene  und
Verlassene, weg ist.37Und man wird sagen:
Wo sind ihre Götter, ihr Fels, auf den sie
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trauten?38Welche  das  Fett  ihrer  Opfer
aßen  und  tranken  den  Wein  ihrer
Trankopfer,  laßt  sie  aufstehen und euch
helfen  und  schützen!39Seht  ihr  nun,  daß
ich's  allein  bin  und ist  kein  Gott  neben
Mir! Ich kann töten und lebendig machen,
ich  kann  schlagen  und  heilen,  und  ist
n i e m a n d ,  d e r  a u s  m e i n e r  H a n d
errette.40Denn ich will meine Hand in den
Himmel  heben  und  will  sagen:  Ich  lebe
ewiglich.41Wenn  ich  den  Blitz  meines
Schwerts wetzen werde und meine Hand
zur Strafe greifen wird, so will  ich mich
wieder  rächen  an  meinen  Feinden  und
denen,  die  mich  hassen,  vergelten.42Ich
will meine Pfeile mit Blut trunken machen,
und mein Schwert soll Fleisch fressen, mit
dem  B lu t  der  Ersch lagenen  und
Gefangenen,  von  dem  entblößten  Haupt
des  Feindes.43Jauchzet  alle,  die  ihr  sein
Volk seid;  denn er  wird das Blut  seiner
Knechte rächen und wird sich an seinen
Feinden  rächen  und  gnädig  sein  dem
Lande seines Volkes.44Und Mose kam und
redete alle  Worte dieses Liedes vor den
Ohren des Volks, er und Josua, der Sohn
Nuns. 4 5Da  nun  Mose  solches  alles
a u s g e r e d e t  h a t t e  z u m  g a n z e n
Israel,46sprach  er  zu  ihnen:  Nehmet  zu
Herzen  alle  Worte,  die  ich  euch  heute
bezeuge,  daß ihr  euren Kindern befehlt,
daß sie halten und tun alle Worte dieses
Gesetzes . 4 7 Denn  es  i s t  n icht  e in
vergebliches Wort an euch, sondern es ist
euer Leben; und solches Wort wird euer
Leben verlängern in dem Lande, da ihr hin
gehet  über  den  Jordan,  daß  ihr  es
einnehmet.48Und  der  HERR  redete  mit
Mose desselben Tages und sprach:49Gehe
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auf  das  Gebirge  Abarim,  auf  den  Berg
Nebo,  der  da  liegt  im  Moabiterland,
gegenüber Jericho, und schaue das Land
Kanaan, das ich den Kindern Israel  zum
Eigentum geben werde,50und stirb auf dem
Berge, wenn du hinaufgekommen bist, und
versammle dich zu deinem Volk, gleich wie
dein Bruder Aaron starb auf  dem Berge
H o r  u n d  s i c h  z u  s e i n e m  V o l k
versammelte,51darum daß ihr euch an mir
versündigt habt unter den Kindern Israel
bei  dem  Haderwasser  zu  Kades  in  der
Wüste  Zin,  daß  ihr  mich  nicht  heiligtet
unter den Kindern Israel;52denn du sollst
das  Land  vor  dir  sehen,  daß  ich  den
Kindern Israel gebe, aber du sollst nicht
hineinkommen.


